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PE®EPAT

Ctpykrypa u o0beM. OOnuit 006EM paboTel — 63 CcTpaHUIbl, 2 TIaBbI, 32
UCTOYHHKA.

KialoueBble cioBa: JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, (Ppa3eonorusM, mapeMus,
MEKJIMYHOCTHBIE OTHOIICHHUSI, TI00O0BB, JpykK0a.

O0bekTOM  Mccilel0BaHUsl  sBiIsAeTCS  (pa3eosioTU3MBl W TAPEMUU
CEMAHTUYECKOTO MO «MEXIMYHOCTHBIE OTHOILIICHUS.

IIpeamMeTroM HACTOSLIErO MCCIENOBAaHUSA SABISIIOTCS CEMAaHTUYECKHE U
JMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKHE OCOOHHOCTHM COOTBETCTBYIOIIMX (PPa3eosoru3MoOB M
MTapEMHUM.

OcCHOBHOM HeJdbI JUIUIOMHOM  pabOTbl  SBIAETCA  BBIIEIEHUE U
CTPYKTYPUPOBAaHHE (PPa3eOCEMAHTHUYECKOTO TMOJS «MEKIUYHOCTHBIE OTHOIICHUS
(Jito00BBb, Apyxk0a) BO (paHIy3CKOM SI3bIKE, OIpEJeJeHUe €ero TpaHul] U
NEPECEKAIOIINXCA C HUM APYIMX CEMaHTHYECKUX IOJIeH, a TaKKe BBbIICICHUE U
UHTEpIIpEeTallisd HAPOJHBIX CTEPEOTHIIOB JTaJOHOB, CIEJOB KOJUICKTUBHBIX
MPEICTABICHU, COACPKAIINXCS B U3y4aeMbIX €IMHHIIAX.

AKTYaJIbHOCTh JAaHHOTO UCCJEIOBAHUS OINPEAEISIETCS B PacCMOTPEHUU
00BEMHOM TPy PPa3eoq0OrH3MOB-UANOM (HPAHITY3CKOTO S3bIKA B KOHIICTIIIMH CBSI3U
S3bIKAa M KYJBTYPBI, & TAK)KE aKTYaIbHOCTh COCTOUT B BBISIBJICHUH OCOOBIX BO33PEHUI
HapoJia Ha cepy MEKITMYHOCTHBIX OTHOILICHUH.

IMosryyeHHble pe3yJbTaTbl MOTYT OBITH TOJE3HBI ISl TTOHMMAaHUSA
OCOOEHHOCTEW KyJIbTYpbl M MEHTAJIUTETa (PPAHIY3CKOTO HapoAa, a Takke s
pa3paboTKH 3PPEKTUBHBIX CTPATETUN MEXKKYIHTYPHON KOMMYHHUKALIUU.

IIpakTH4yeckass 3HAYMMOCTDH PAOOTHI 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO €€ PE3YJIbTAThI
MOTYT UCTIOJIB30BATHCS B BBICIIECH IIKOJIE TPU N3YUECHHUH JIGKCUKOJIOTHH, B CTICLIKYpCax
no (pazeosoruu U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH. MaTtepuan MOXEeT ObITh NPUMEHEH Ha
3aHATUSAX TIO CTPAHOBEIEHUIO U SA3BIKO3HAHWUIO TPU OOBSICHEHUW YUYAIIMMCS CBSI3U
MEXTY S36IKOM H MEHTATUTETOM Hapoia. OTHOBpEMEHHO MOTyYeHHbIC TaHHBIE MOTYT
OBITh TIPENICTABICHBI W Ha IIKOJBHBIX YpOKaxX (PAHIy3CKOTO sI3bIKa B Ka4eCTBE
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO KOMIIOHEHTA, MOJYYUBIIErO IMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B
METOJIMKE TIPETOAaBaHMs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Jannast paboTa SBJISETCS CAMOCTOSITENbHBIM HCCIEIOBAHUEM, MPOLEHT
OPUTMHAIBHOCTH KOTOPOM COCTAaBISET — ... Yo.



PO®EPAT

Crpykrypa i a6'éM. ArynbHbl a0'ém mparbl — 63 cTapoHki, 2 KipayHika, 32
KPBIHILI.

KarouaBbisi  cI0BBI:  JIHTBaKyJIbTypajoris, (paseanarism, mMmapamis,
MI>KacoOacHbIs aJIHOCIHBI, KaXaHHE, CAOpOoYCTBa.

A0'eKkTaMm aacienaBaHHs 3'syseniia gppaseanariamel 1 map3mii CEMaHThIYHAra
MOJISL «M1XKacOOACHBISI aTHOCIHBIY.

IIpagmeram  ryTara  jgacinefaBaHHA — 3'AVISIONII@  CEeMAHTBHIYHBIS 1
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHUE acablliBaclll aJillaBeHbIX (Ppa3eanarizmay i mapamiii.

AcHOYHAl MITail  JABIIJIOMHANl  mpambl  3'Syisernia BbUIYYdHHE 1
CTpyKTypaBaHHE (hpazeaceMaHTBIYHBIS MOJS «M1KacoOaCHbIS aJAHOCIHB) (KaxaHHE,
csi0poycTBa) y ¢paHIly3cKaii MOBE, BhI3HAUIHHE SATO MEXKay 1 MepacsKalbHBIX 3 1M
IHIIBIX CEMAHTBHIYHBIX Maléy, a Takcama BBUTYYSHHE 1 IHTIPIPITALBIS HAPOIHBIX
CTIplaThinay JTaioHay, cisinoy KaleKThIVHBIX yAVIeHHSY, SKis 3MsIIdaronia y
BBIBYYaE€MBbIX a/I31HKAX.

AKTyaJlbHACHb Ja/I3¢Hara Jacjie/laBaHHs BbI3HAUaela ¥ pasrisase ad'émuai
rpynsl (paszeanarizmay-iapi€éM (paHiry3ckail MOBBI Y KaHIIIBI CYBsSI31 MOBBI 1
KyJbTYPhI, a TAKCaMa aKTyaJbHACIb CKJIaJIaclilla ¥ BBISYJICHHI acabJiBbIX MOTJsAay
Hapojia Ha chepy Mi>KacoOaCHBIX aJHOCIH.

ATpbIMaHbISl BBIHIKI MOTYIIb OBIIlb KapBICHBISI JIJI1 pa3yMEHHs aca0JiBacIisty
KyJIbTYpPhl 1 MEHTAMTATY dpaHIily3ckara Hapojaa, a Takcama IJis pachparoyki
9(EKTHIYHBIX CTPATATIN MIKKYIbTYpHAN KaMyHIKAIbIi.

IMpakThIvHAasi 3HAYHACHB PA0OTHI 3aKITFOYACIIIA ¥ THIM, IIITO SI¢ BRIHIKI MOTYITh
BBIKApBICTOYBaIlla ¥ BeIiiiaii mkose mpbl BHIBYYIHHI JIGKCIKAJIOT1, Y CIEIKypcax
na ¢pazeanorii 1 JIHrBaKyJIbTypasorii. MaTaphIsii MOXka ObIIb YKBITHI HA 3aHATKAX I1a
KpailHa3HAyCTBE 1 MOBa3HAYCTBE MPbHI TAYMAUYdHHI HABYUSHIIAM CYBSI31 MaMiXK MOBa#H 1
MEHTAJITATAaM Hapoja. AJHayacoBa aTphIMaHbIS JaJ3€HBISI MOTYIb  OBIIb
npajgcTayieHbl 1 Ha IIKOJBHBIX ypokax (paHiy3ckail MOBBI Y  sKacll
JIHTBaKpas3HAy4yblX KaMIIaHEHTa, K1 aTpbiMay NIbIpOKAae pacHayCloKBaHHE ¥
METO/IBIIIBI BBIKJIAIaHHS 3aMEKHBIX MOY.

Janzenass mpana 3'aynsieniia  CcaMacTOWHBIM — JaciielaBaHHEM, MPAIdHT
apbIriHAJIBHACII SKOM cKiaaae -...%.



ANNOTATION

Structure and volume. The total volume of work is 63 pages, 2 chapters, 32
sources.

Keywords: linguoculturology, phraseology, paremia, interpersonal relations,
love, friendship.

The object of the study is phraseological units and paroemias of the semantic
field «interpersonal relationsy.

The subject of this study is the semantic and linguoculturological peculiarities
of the corresponding phraseological units and paroemias.

The main purpose of the thesis is the identification and structuring of the
phraseosemantic field «interpersonal relations» (love, friendship) in the French
language, the definition of its boundaries and other semantic fields intersecting with it,
as well as the identification and interpretation of folk stereotypes of standards, traces
of collective representations contained in the studied units.

The relevance of this study is determined by considering a voluminous group
of phraseological units-idioms of the French language in the concept of the connection
between language and culture, and also the relevance consists in identifying the special
views of the people on the sphere of interpersonal relations.

The results obtained can be useful for understanding the peculiarities of the
culture and mentality of the French people, as well as for developing effective
strategies for intercultural communication.

The practical significance of the work lies in the fact that its results can be used
in higher education in the study of lexicology, in special courses in phraseology and
linguoculturology. The material can be used in regional studies and linguistics classes
when explaining to students the connection between language and the mentality of the
people. At the same time, the data obtained can also be presented at school lessons of
the French language as a linguistic and cultural component, which has become widely
used in the methodology of teaching foreign languages.

This work is an independent study, the percentage of originality of which
is ... %.



